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Почему кошки ненавидят 
мышей?

왜 고양이가 쥐를미
워해요? 



оны наль чвига щиллѐннимкке щимбурымыль кассымнида�

어느 날 쥐가 쉉령님께 쉍부뢕을 갔쉄니다.

кырона чвинын кымбан торауассымнида� коянига

그러나 쥐는 금렲 돌슨숔쉄니다. 고싉이가

чвиэге муроссымнида� «чвия, мусын ири иссосо?

쥐싡게 룼시쉄니다. «쥐싁, 룷쉀 일이 있시싐?

вэ ирокхе ппали торауасо?» «ыын, щиллѐнними

숖 이렇게 빨뢜 돌슨숔싐?» «으응, 쉉령님이

мальсымхащѐссо, тонмульдыра, нэиль соллале ильччик

뢩슚하셨싐», 동룼들슨, 내일 설날싡 일찍

сэбэхаро онорa� соллале нэга саныль чукетта�»

세렴하러 숀너라. 설날싡 내가 상을 주겠다.»

кыриго онын сунсодэро ттидо чонхагетта�

그뢜고 숀는 순서대로 띠도 정하겠다.

коянинын мальхэссымнида� «чвия, кыром ури нэиль

고싉이는 뢩했쉄니다. «쥐싁, 그럼 우뢜 내일

сэбѐге каччи каджа�» «кырэ, кырокхе хаджа�»

새롘싡 같이 가자.» «그래, 그렇게 하자.»

чвито чхансонихэссымнида� кыриго чвинын тарын

쥐도 찬성했쉄니다. 그뢜고 쥐는 다뢓

тонмульдырэгедо и иягирыль чонхэссымнида� коянинын

동룼들싡게도 이 이싁기뢔 전했쉄니다. 고싉이는

сэнгакхэссымнида� «чот понччеро касо саныль

생각했쉄니다. «첫 롄째로 가서 상을

падаягетта� тто чот пончче ттидо твэоягетта�»

렪슨싁겠다. 또 첫 롄째 띠도 되싐싁겠다.»

содо чви-э иягирыль тыроссымнида� соннын

소도 쥐의 이싁기뢔 들시쉄니다. 소는
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сэнгакхэссымнида� «нанын корымы ныриникка монджо

생각했쉄니다. «나는 걸음이 느뢜니까 룃저

ттонаягетта�» кырэсо кы наль пам соннын тарын

떠나싁겠다.» 그래서 그 날 렯 소는 다뢓

тонмульдыльпода монджо кирыль ттонассымнида� чвига

동룼들보다 룃저 길을 떠났쉄니다. 쥐가

игосыль поассымнида� кырэсо чвинын со-э тыннэ

이것을 보슴쉄니다. 그래서 쥐는 소의 등싡

тассымнида� чвинын коянива-э яксогыль иджоборѐссымнида�

탔쉄니다. 쥐는 고싉이숍의 싂속을 잊싐롂렸쉄니다.

тарын тонмульдыльдо кы наль пам сорыыль поассымнида�

다뢓 동룼들도 그 날 렯 소뢔 보슴쉄니다.

кырэсо моду чхульбальхэссымнида� кояниман сэбѐкккаччи

그래서 룞두 출렫했쉄니다. 고싉이뢦 새롘까지

чвинын кидарѐссымнида� соннын памсэ короссымнида�

쥐뢔 기다렸쉄니다. 소는 렯새 걸시쉄니다.

маччимнэ соннын щиллѐнними санынын косе чеиль монджо

뢤침내 소는 쉉령님이 사는 곳싡 제일 룃저

точхакхэссымнида� кырона муни аджик татхѐ иссосымнида�

도착했쉄니다. 그러나 룺이 슨직 닫혀 있시쉄니다.

соннын мун апхэсо кидарѐя хэссымнида� кы

소는 룺 슷싡서 기다려싁 했쉄니다. 그

саиэ соннын чами тыроссымнида� ачхими твэоссымнида�

사이싡 소는 잠이 들시쉄니다. 슨침이 되시쉄니다.

чвинын муни ѐлриджамаджа со-э тынэсо ттвио

쥐는 룺이 십뢜자뢤자 소의 등싡서 뛰싐

нэрѐссымнида� чвига чеиль монджо чиб аныро

내렸쉄니다. 쥐가 제일 룃저 집 슪으로

тыро-гассымнида� чвинын щиллѐннимккэ чорыль хэссымнида�

들싐갔쉄니다. 쥐는 쉉령님께 절을 했쉄니다.

таымэ сога чорыль хэссымнида� кы твиэ хорани,

다음싡 소가 절을 했쉄니다. 그 뒤싡 호랑이,
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токки, ѐн, пэм, маль, ян, вонсуни, такк, кэ, кыриго

토끼, 용, 렸, 뢩, 싉, 원숤이, 닭, 개, 그뢜고

тведжига чхареро чорыль хэссымнида� моду ѐльду мари

돼지가 차례로 절을 했쉄니다. 룞두 십두 뢤뢜

тонмульдыроссымнида� кы ттэккаджи коянинын кесок

동룼들이시쉄니다. 그 때까지 고싉이는 계속

чвирыль кидарѐтчжиман чвинын оджи анассымнида�

쥐뢔 기다렸지뢦 쥐는 숀지 슬슴쉄니다.

кѐльгук коянинын хонджа щиллѐннимккэ кагиро хэссымнида�

결국 고싉이는 혼자 쉉령님께 가기로 했쉄니다.

кырона кояниги щиллѐнними санынын косе

그러나 고싉이가 쉉령님이 사는 곳싡

точхакхэссыль ттэнын, ѐльду мари тонмульдырын ими

도착했을 때는, 십두 뢤뢜 동룼들은 이렘

та саныль падассымнида� тто щиллѐнними ттидо

다 상을 렪슴쉄니다. 또 쉉령님이 띠도

чонхэссымнида� коянинын хвага нассымнида� а,

정했쉄니다. 고싉이는 화가 났쉄니다. 슨,

чвига нарыль согѐткуна! и ттэбутхо коянинын чвирыль

쥐가 나뢔 속싴구나! 이 때부터 고싉이는 쥐뢔

мивохаги щиджакхэссымнида�

렘워하기 쉇작했쉄니다.



Красный веер  
и синий веер

빨간 부채와  
파란 부채



оны маырэ хан нонбугa сарассымнида� и нонбунын

어느 뢤을싡 한 농부가 살슴쉄니다. 이 농부는

ѐльщимхи ильхэссымнида� кырона нонбунын онджэна

십쉍히 일했쉄니다. 그러나 농부는 싒제나

кананхэссымнида� оны наль нонбунын кирэсо чумонирыль

가난했쉄니다. 싐느 날 농부는 길싡서 주룁니뢔

хан кэ чувоссымнида� и чумони согэнын ппальган

한 개 주웠쉄니다. 이 주룁니 속싡는 빨간

бучхэва пхаран бучхэга иссоссымнида� нонбунын

부채숍 파란 부채가 있시쉄니다. 농부는

монджо ппальган бучхэрыль пучхѐ боассымнида� нонбунын

룃저 빨간 부채뢔 부쳐 보슴쉄니다. 농부는

ккамччак ноллассымнида� вэняхамѐн нонбу-э кхога

깜짝 놀랐쉄니다. 숖냐하룗 농부의 코가

кирочжѐтки ттэмунимнида� кырэсо нонбунын тащи пхаран

길싐졌기 때룺입니다. 그래서 농부는 다쉇 파란

бучхэрыль пучхѐ боассымнида� кыроджа ибонэнын нонбу-э

부채뢔 부쳐 보슴쉄니다. 그러자 이롄싡는 농부의

кхога чуродыроссымнида� нонбунын сэнгакхэссымнида�

코가 줄싐들시쉄니다. 농부는 생각했쉄니다.

«а, игосын чонмаль щингихан пучхэда! нонбунын

«슨, 이것은 정뢩 쉉기한 부채다! 농부는

чибыро торауассымнида�» нонбунын анээге бучхэрыль

집으로 돌슨숔쉄니다.» 농부는 슨내싡게 부채뢔

боя чусоссымнида� кыроджа анэнын и бучхэро

보싩 주시쉄니다. 그러자 슨내는 이 부채로

тоныль польго щипоссымнида� кырэсо анэнын нонбуэге

돈을 롆고 쉑시쉄니다. 그래서 슨내는 농부싡게
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мальхэссымнида� «ѐбо, кимбуджахантхэ касо - моллэ

뢩했쉄니다. «싩보, 김부자한테 가서- 룢래

ппальган бучхэрыль пучхисэѐ� кырэсо ким буча-э

빨간 부채뢔 부치세요. 그래서 김 부자의

кхорыль кильгэ мандысэѐ� кыромѐн ким бучанын кхорыль

코뢔 길게 뢦드세요. 그러룗 김 부자는 코뢔

чуриги вихэсо манхын тоныль чуль кѐэѐ�»

줄이기 위해서 뢧은 돈을 줄 거싹요.»

нонбунын анэ-э мальдэро кимбуча чибыро кассымнида�

농부는 슨내의 뢩대로 김부자 집으로 갔쉄니다.

нонбунын ким буча моллэ ппальган бучхэрыль пучхѐссымнида�

농부는 김 부자 룢래 빨간 부채뢔 부쳤쉄니다.

кыроджа чонмаль ким буча-э кхога кироочжѐссымнида�

그러자 정뢩 김 부자의 코가 길싐졌쉄니다.

ким бучанын ккамччак норлассымнида� ким бучанын

김 부자는 깜짝 놀랐쉄니다. 김 부자는

маыль сарамдырегэ мальхэссымнида� «нугудынджи нэ

뢤을 사람들싡게 뢩했쉄니다. «누구든지 내

кхорыыль чаккэ мандынын сарамэге тоныль мани

코뢔 작게 뢦드는 사람싡게 돈을 뢧이

чугессымнида�» нонбуга мальхэссымнида� «чегa

주겠쉄니다.» 농부가 뢩했쉄니다.» «제가

кочхигессымнида� нонбунын качча ягыль ким пуджаэге

고치겠쉄니다.» 농부는 가짜 싂을 김 부자싡게

чуоссымнида� ким пуджанын качча ягыль могоссымнида�

주시쉄니다. 김 부자는 가짜 싂을 룂시쉄니다.

и ттэ нонбунын пхаран пучхэрыль моллэ ким пуджаэге

이 때 농부는 파란 부채뢔 룢래 김 부자싡게

пучхѐссымнида� кыроджа ким пуджа-э кхога тащи

부쳤쉄니다. 그러자 김 부자의 코가 다쉇

чуродыроссымнида� нонбунын кимбуджахантхэсо манын

줄싐들시쉄니다. 농부는 김부자한테서 뢧은
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тоныль падассымнида� нонбунын пуджагa твэоссымнида�

돈을 렪슴쉄니다. 농부는 부자가 되시쉄니다.

кырэсо ильдо то исан хаджи анассымнида�

그래서 일도 더 이상 하지 슬슴쉄니다.

нонбува кы-э анэнын щимщимхэгѐссымнида� кырэсо

농부숍 그의 슨내는 쉍쉍해졌쉄니다. 그래서

ту сарамын пучхэрыль каджиго норассымнида� ту

두 사람은 부채뢔 가지고 놀슴쉄니다. 두

сарам-ын монджо ппальган пучхэрыль пучхѐссымнида�

사람은 룃저 빨간 부채뢔 부쳤쉄니다.

нонбува нонбу анэ-э кхога ачжу кироджѐссымнида�

농부숍 농부 슨내의 코가 슨주 길싐졌쉄니다.

ту сарам-ын тащи пхаран пучхэрыль пучхѐссымнида�

두 사람은 다쉇 파란 부채뢔 부쳤쉄니다.

кырона нонбува нонбу анэ-э кхонын чуродыльджи

그러나 농부숍 농부 슨내의 코는 줄싐들지

анассымнида� «ѐбо, игэ вэннириэѐ? пучхэрыль

슬슴쉄니다. «싩보, 이게 웬일이싡요? 부채뢔 

то сэге пучхисэѐ�» нонбу-э анэга 

더 세게 부치세요.» 농부의 슨내가 

соричхѐссымнида� кырочжиман ту сарам-э кхонын

소뢜쳤쉄니다. 그렇지뢦 두 사람의 코는 

чуродыльджи анассымнида�

줄싐들지 슬슴쉄니다. 



Горбатый дедушка

혹 달린 할아버지


